Scientific publishing center

[, SR,
ELIBRARY UDC LBC ISBN ISSN DOI SCOPUS COPYRIGHT

\\\\\‘
W
QA

-

Materials of the II international
research and practice media conference

N
IR
\ N
) N

-

\
-

Languages in science
and education:
problems and prospects

31 January
2019

Los Gatos,

USA

SciPress.ru




International research and practice media conference January 31% , 2019

UDC 81
LBC 81

L 24
Main editor: Pleskanyuk T.N.
Technical editor: Zhavoronkova A.D.

Languages in science and education: problems and prospects: materials of the Il
international research and practice media conference January 31st, 2019, Los Gatos,
USA: Scientific publishing center "Open knowledge", 2019. 37 p.

ISBN: 9780463542569

The collection of scientific articles deals with contemporary issues of science,
education and practical application of research results on the materials of Il
international research and practice media conference “Languages in science and
education: problems and prospects™ (January 31, 2019).

It is a research and practice edition which includes the scientific articles of
students, graduate students, postdoctoral students, doctoral candidates, research
scientists of Russia, the countries of FSU, Europe and beyond, reflecting the processes
and the changes occurring in the structure of present knowledge.

All articles included in the collection have been peer-reviewed and presented in
the original edition. The authors are responsible for the content of their articles.

The information about the published articles is provided into the system of the
Russian science citation index — RSCI under contract Ne 1844-08/2016K from
15.08.2016

The electronic version is freely available on the website http://www.scipress.ru

This collection is licensed under Creative Commons Attribution 4.0
International (CC BY 4.0)

“ UDC 81
o 1'780463 !l 542569 LBC 8l

© Main editor Pleskanyuk T.N.,
2019

© Composite authors, 2019

© Scientific publishing center
“Open knowledge”, 2019


http://www.scipress.ru/

Languages in science and education: problems and prospects

CONTENTS

Abdullayev A.Y., Narimonov C. B. ogli Influence of stress testing in the

management system of commercial banks .......ccccccirmirmnmimne—mmm. 4
Bazarbayeva L.T., Lapina I1.V. Method of immersion in teaching a foreign

= 3 e LT T 9
Mukusheva G.R. Nomenclature of Skills for Listening and Understanding
Professionally-Oriented Texts Aurally .....cccicimrimmmmmsmmesmmasmnsmssmsssmassnassnssnns 14
Tupikova S.E., Korshunova A.G. Verbal aggression as manifestation of
verbal behavior of English-speaking teenagers .........ccooumimmmsinmmsinnmssnnnsnnns 24

Yerzhumanova A.B., Nurkeeva B.A. The diachronic study of the Indefinite



International research and practice media conference January 31% , 2019

uDC 33

Abdullayev A.Y., Narimonov C. B. ogli Influence of stress testing in
the management system of commercial banks
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Abstract. Purpose of the article:explore existing approaches to the management of
commercial banks, choose the priority direction of stress testing in the crisis management
system, justify the direction of improving this process and determine the effectiveness of
the impact of special regimes on banking activity. The methods of stress testing of the
results of the functioning and development of a commercial bank were used, taking into
account the existing forms and tools of banking incentives. According to the results of the
study, relevant recommendations and suggestions for decision makers were prepared. The
author comes to the conclusion that the article summarizes the effects and features of stress
testing in the crisis management system of a commercial bank, taking into account
quantitative and qualitative characteristics.

Keywords: system, instrument, investment, innovation, crisis, depression, economic
recession.

The banking system of any state is the main pivot in the development and
successful functioning of a market economy and a necessary prerequisite for growth
and stability of the economy as a whole. The functioning and stability of the banking
system is determined by the stability of individual commercial banks - as the core of
the banking sector. The current global financial and economic crisis has vividly
demonstrated the need for crisis prevention and the importance of crisis management
as a set of measures aimed at preventing the failure of commercial banks in the future.
In the current circumstances, such an innovative management tool as stress testing
plays a special role in preventive crisis management.

To date, the insufficient development of the theoretical and methodological base
for stress testing, both at the micro level (in individual commercial banks) and at the
macro level (at the level of the banking sector as a whole), may cause a decrease in the
effectiveness of management and lead to a weakening of financial sustainability. The
relevance of the research topic is due to the high theoretical and practical significance

of stress testing as an innovative tool of crisis management; the need to develop and
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Implement stress testing methods that are adequate to the current economic situation;
the need for comprehensive research aimed at the development of the theoretical and
methodological foundations, methodological provisions of stress testing as an
innovative tool in the anti-crisis management of the stability of commercial banks.

Stress testing can be the basis for predicting and justifying ways to solve the
pressing problems of the banking system development. In the system of crisis
management of commercial banks, stress testing allows predictive assessment of the
financial results of commercial banks, taking into account significant changes in the
external environment, various scenarios for the development of specific commercial
banks.

Analysis of the experience of stress testing abroad and in Uzbekistan showed
that its use was formal and insufficiently used to improve the efficiency of banking risk
management, including informing the governing bodies of commercial banks and
developing a strategy for the development of commercial banks and the banking system
as a whole. The ineffectiveness of stress testing, primarily because of its insufficient
integration into the management system of commercial banks in general and the risk
management system in particular, is confirmed by the huge losses that commercial
banks suffered as a result of the global financial crisis.

The financial and economic crisis showed the need to eliminate the formal
approach to the use of stress testing methods, improve its theoretical and
methodological foundations, innovate its use as a tool for crisis management and, as a
result, a high need to ensure the integration of stress testing into the management
system of commercial banks in general. Stress testing should be carried out
continuously and from the very beginning of the organization’s activities, not only at
the micro level, but also at the macro level, including the timely and reasonable
development of a plan adequate to the action to eliminate the negative effects of
banking risk concentrations.

Commercial banks, from a legal point of view, are institutions that have a dual
legal nature: on the one hand, a credit institution is one of the types of commercial-

private law organizations, and, on the other hand, the activities of commercial banks
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are public.

The Law of the Republic of Uzbekistan “On Banks and Banking Activity”
(Article 3) considers commercial banks, which are public law organizations, in a
certain unity - in the form of the banking system. In this regard, in accordance with
Art. 44 of this law, a special system of supervision of the activities of commercial banks
by the Regulator has been created. Their functioning is subject to more stringent rules
than those on the basis of which the activities of other commercial organizations are
based.

Bankruptcies of commercial banks cause much more damage to the economy
compared to damage from the bankruptcy of commercial banks. This is due to the fact
that bankruptcies of commercial banks cause problems in the payment system, and, as
a result, painful consequences for customers in different sectors of the economy. At the
same time, running a business is always associated with risk, which, like a crisis, is an
integral element of economic development. In this connection, the task of purposeful
reform of the banking system, in our opinion, should be the reduction of all types of
risks and, above all, the achievement of controlled risk at the system level as a whole.

The modern management of commercial banks is a combination of perspective,
consisting of tactical (medium-term) and strategic (long-term) regulation, and
operational management. At the same time, forward-looking management is the
process of defining the organization’s goals and deciding what needs to be done to
achieve them, and operational management is how to act in the existing economic
circumstances in order to achieve the fulfillment of goals.

Effective management implies timely anticipation of changes, adaptation to
them and control of the processes of transformation and development for the benefit of
the clients of commercial banks, its shareholders, employees, certain social groups and
society as a whole. It also implies the continuous strengthening of strengths, the
realization of new opportunities, as well as the reduction of risks, the elimination of
dangerous situations and the elimination of internal weaknesses.

Management in a stable situation and in crisis, that is, crisis management, have

a common object of management, a common subject of management. The set of



Languages in science and education: problems and prospects

methods, technologies, management and financial mechanisms of management in a
stable situation covers the methods and mechanisms of anti-crisis. Thus, any
management includes elements of crisis management, and depending on the situation,
their volume may be different.

Blyakhman L.S. singles out in the management as a management science three
main sections: general, functional, and anti-crisis [1, p. 7]. The specifics of crisis
management include the need for increased intensity of application of tools and
methods for overcoming an organization-threatening situation, due to the fact that
during a crisis management actions have only two options for the final result:
bankruptcy or successful overcoming of the crisis. Overcoming the crisis requires high
complexity and quality management. This indicates that within the framework of crisis
management, those management tools are used that are most effective in eliminating
financial difficulties and solving organization problems.

In a market economy, crises are a natural and natural phenomenon both at the
level of the economy as a whole (recovery, boom, recession, depression) and at the
level of individual economic actors (organization life cycle). In this regard, crisis
management is not an episodic phenomenon, but a permanent, objectively conditioned
and necessary. At the same time, in the conditions of the increased dynamics of
destructive changes in the economic sphere, both on a national and global scale,
organizations constantly have to face crisis situations, and, therefore, management,
above all, is anti-crisis in nature.

Crisis management in modern commercial banks should include a central
functional subsystem of organization management, which is complex and aimed at
preventing or eliminating crisis situations that threaten the existence of commercial
banks. Through the use of the full potential of modern management, the development
and implementation of a special strategic program, it should allow to eliminate
temporary difficulties, preserve and multiply market positions under any
circumstances.

At present, the complexity of economic processes, the instability, and variability

of the organizational and economic environment have increased immeasurably, as a
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result of which management has been characterized by an increased volume of
elements of crisis management. Based on this, the goal of managing the banking system
in modern economic conditions is to consider not so much the development of the
system and the improvement of the welfare of the nation, but the maintenance of the
system’s stability, the promotion of economic and social stabilization and even the
prevention of the collapse of the entire banking system.

Accordingly, in the crisis management of commercial banks, the goal of ensuring
the stable functioning of these organizations is put in the forefront, since the stability
of the banking system depends directly on the stability and balance of the aggregate of
individual commercial banks.

Poor management and negative external factors can lead to a crisis of
commercial banks, which becomes apparent when existing reserves and capital base
cannot cover all losses on assets. A commercial bank becomes insolvent, that is, unable
to fulfill obligations to depositors.

Important for the effective use of anti-crisis measures to improve the financial
sustainability of the organization is the timely identification of the causes of complex
negative processes in the banking sector. The state of the banking system is defined as
the state of the elements - commercial banks, and the state of the national and world
economy.

The combination of macroeconomic, institutional and microeconomic factors of
banking crises is manifested in specific forms of the crisis state of commercial banks.

Basically, many forms of the crisis state of commercial banks occur due to
omissions and deficiencies of management in the organization. In particular, as a result
of inadequate leadership training; poor management organization; insufficient business
diversification, a narrow range of services; neglect of the development of promising
banking technologies; insufficient information and analytical support; the
unsatisfactory state of the accounting system; deficiencies or absence of risk control
mechanisms; unsatisfactory work of internal audit and control; unwillingness of
management to prevent crises.

Thus, within the framework of anti-crisis management of commercial banks,
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several functional areas can be distinguished depending on the object of management:
anti-crisis financial management (liquidity, capital, profitability management), anti-
crisis management of reputation and image, personnel and security of commercial
banks.

Conclusions: The role of stress testing at the micro level is defined, which is to
regularly determine the thresholds for the actions of the management of commercial
banks that bear certain risks (self-diagnostics), and ultimately increase the internal
threshold of the organization's resistance to various types of risks. The role of stress
testing at the macro level is that this tool of crisis management allows the system, in
this case, banking, to adapt independently to changes in the conditions of functioning,
that is, to be adaptive. Stress testing should be present at all stages of organization
management, however, directly in a crisis situation, stress testing alone will not be

enough, it will be necessary to use serious crisis recovery mechanisms.

List of references

1. Blyakhman L.S. Fundamentals of functional and crisis management. - SPb .:
Publishing house Mikhailov VA, 1999.

YK 81-139

Bazarbayeva L. T., Lapina I. V. Method of immersion in teaching a
foreign language

Bazarbayeva Laura Taituleuvna

Teacher, Master of Foreign and Russian languages chair
Karaganda Economic University by Kazpotrebsoyuz
Karaganda, Kazakhstan

Lapina Irina Viktorovna

Senior teacher of Foreign and Russian languages chair
Karaganda Economic University by Kazpotrebsoyuz
Karaganda, Kazakhstan

MeTtoa norpyxeHusi B 06y4yeHMU MHOCTPAHHOMY A3bIKY

Basap6aeBa Jlaypa TaiTtyneyBHa
npenofaBaTenb, MarucTp kadeapbl MHOCTPAHHbIX U PYCCKOrO $3bIKOB
KaparaHanHCK1in 3KOHOMUYECKMI YHMBEPCUTET KasnoTpebcotosa



International research and practice media conference January 31% , 2019

KazaxcrtaH, r. KaparaHaa

JlanuHa UpuHa BukTopoBHa

CT. NpenogasaTtefb, MarucTp Kadeapbl MHOCTPAHHbIX U PYCCKOro S3bIKOB
KaparaHanHCKnin 3KOHOMUYeCKnin yHnBepcuTeT KasnoTpebcotosa
KazaxcraH, r. KaparaHaa

ira.lapinashults.85@mail.ru

Abstract. This article observes the origin and effectiveness of language immersion
method. Talking about the language immersion method for foreign language learning, the
article considers what is immersion method, its’ advantages and disadvantages and answer
the question how the immersion method can be useful to students in learning English.
Immersion is the best way for a student to become fluent in a foreign language. It opens
the door to other cultures. Early exposure to a second language enhances a student's
understanding of English.

Keywords: method of immersion; communication; fully immersion; partly
immersion; language learning.

It is not a secret that an internship or residence in an English-speaking country
is the fastest and most effective way to learn English. Walking down the streets of
London, where everyone speaks English, ordering a traditional English breakfast in a
cafe, bargaining with a street vendor, or watching a movie in English in a movie theater
is the best way to enhance the level of language. In a country, where English is in the
air and is instantly absorbed into the cortex of the brain, one can really speak it in a
month or two. But for a trip to England or the United States, not only money is needed,
but also free time. That is a problem.

We are talking about the language immersion method for foreign language
learning. Let us consider what is immersion method, its” advantages and disadvantages
and answer the question how the immersion method can be useful to students in
learning English.

Since childhood, we have become accustomed to the fact that doing English is a
tedious cramming of grammar, words and doing boring exercises. Because of this
English learning process at school many students lost the desire to improve their
language skills, neither student nor parents have seen the result, and the process itself
did not give pleasure.

Fortunately, nowadays we have an opportunity to replace the traditional

grammar-translation method with the method of language immersion, which makes
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learning English enjoyable, and the results are already noticeable in a short time.

Even before the emergence of the “immersion method,” the German teacher
Berlitz consciously avoided using his native language in teaching. In his studies, he
insisted that the students talk more in the language they were learning, and thus they
learned vocabulary and grammar without annoying cramming.

The term immersion appeared in the 60s of the last century in Canada. It was in
the country that faced the problem of learning a second foreign language as a native
one. As you know, Canada has two official languages that are English and French, but
not everything is so easy and simple as it looks like. Government documentation and
official papers in all provinces should be duplicated in both languages, which cannot
be said about private companies and life. Many Canadians can speak only one
language, which creates considerable difficulties for them, for example problems with
employment or everyday communication. In the 1960s, the government decided to
solve this problem in a rather extreme way. Children from English-speaking families
were admitted to French schools, where there was not a word in English and vice versa.
This is how the method of immersion appeared in the language environment, when a
teacher teaches or gives instructions during a lesson in a foreign (non-native) language.
As a result, students begin to understand a foreign language as a native one.

The method of immersion in the language environment (language immersion) is
a method of teaching a second (or foreign language), in which the learning process is
conducted in whole or in part in the language being studied [1]. The Canadian
experiment was successful and began actively to spread in other countries. Recently,
the immersion method is actively used to learn foreign languages.

Depending on the age of learners, language immersion can be divided into early
(from 5-6 years), average (from 9-10 years) and later language immersion (over 11
years). It’s proved that the earlier the study of English by this method begins, the better
results can be achieved. Today the immersion method can be found in private
kindergartens and schools, where everything is conducted exclusively in English. Then
the child comes into contact with the language every day for several hours. And of

course, it is expensive and a rare pleasure, but the result is worth it.
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Depending on the intensity or number of hours you hear or speak English, it can
also be classified as a full or partial language immersion. For example, a full-
Immersion university program should include the teaching of any disciplines only in
the language being studied. If you are learning English on courses or on Skype, then
with full immersion, the use of the native language should tend to zero.

The immersion method is easily confused with the direct (non-transferable)
teaching method, when the teacher simply communicates with students in English.
Two or three classes a week is clearly not enough to immerse in the language. Intensive
courses that can last from a few days to a week are also not an immersion. They can be
attributed to the communicative training. Real language immersion requires being in
the English environment of at least 6-8 hours per day.

The main advantages of the immersion method include the following:

Speaking skills are improved, which is the main goal in learning a foreign
language.

Dealing with the language problems. The immersion method completely
immerses student in a language environment where learner needs to talk even if he
doesn’t want.

Improving the ability to listen and understand the interlocutor. Being immersed
into the language environment, the student not only learns how to speak, but also learns
to understand what the foreign interlocutor says. Also they study the accents, slang,
idioms used in speech.

Improving memory, as the student's brain will work in enhanced mode, which
creates new neural connections that will help you to master the language.

Despite of numerous advantages, the language immersion method has several
limitations:

This method is not suitable for beginner students. In order to learn the language
by immersion, the student must already have a sufficient level of language proficiency.
There is the situation when a student knows only a few words in English and can count
to ten, but he has been offered to attend a scientific conference in English. How long

will he sit there? The answer is obvious.
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This method is not suitable for those who want to learn a language very quickly.
One or two immersions are not enough to master the language.

It is important to note the psychological discomfort that the learner feels when
he cannot use his native language. Of course, over time, it will pass, but at first it will
be hard. Also you can understand something wrong or cannot understand at all.
Beginners often have such difficulties.

There are few courses (both online and traditional) where you can find a real
method of immersion. Frequently, under the method of immersion is represented a
communicative technique, where the teacher anyway uses the native language.

It should also be noted that there are other difficulties impeding the productive
learning of a foreign language. It is clear that, universities still use the traditional
method of analytic language learning, where the language exists on a theoretical plane,
without reference to practice. And how to teach a group of students with different
abilities to speak the language, sometimes without an effective material base, to watch
the films in English, with textbooks, mostly Russian authors, and not native speakers,
for 50 minutes 2 times a week? We can add problems with discipline and a lot of paper
work, which the teacher needs to deal with at the beginning and the end of the lesson.
Thus, there is no time for immersion.

Nowadays, private schools are gaining popularity, where they practice language
immersion techniques. Students from an early age learn the language in the same way
as their peers, the British or the Americans.

Not everyone can afford to go to live for six months or more in English-speaking
countries. How to arrange the immersion in the language?

In addition to daily classes with a teacher, which significantly save the time and
money of students, in the modern world the Internet provides a lot of educational and
authentic resources in English [2].

In order to make the method of language immersion work is to try to increase
the exposure - the amount of information in a foreign language. For children, these are
songs and cartoons in English, children's books, broadcasts and games. For teens and

adults - podcasts, movies and TV shows, English-language TV channels, adapted and
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original literature, communities of interest in social networks.

Learning languages is very useful in career, cultural and intellectual terms. It is
shown that people, speaking several languages have high 1Q. Mastering the language
Is a great warm-up for the brain. Additional language is always useful, even if you are
not going to move anywhere. Knowledge of English is a requirement in the world of
basic science. A scientist who cannot read English scientific articles cannot be called a

specialist.
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Abstract. The article is devoted to the actual problem of searching for optimal
methods of professional-oriented teaching of foreign languages and the formation of
communication skills in all types of speech activity. The major attention is focused on the
task of learning to listen and understand professional texts in the specialty, which are based
on the basic skills that students of non-linguistic universities should have. To reach the goal
of the implementing of these tasks the researches suggests minimizing and concretizing
educational material on learning to listen and understand an economic text based on a
leading principle called the principle of “context-pragmatic significance”. That's why it's
obvious to prepare our students to listen to lectures, reports and speeches, tape recordings
of speech, radio and television news, to participate in discussions and conversations, watch
movies and using internet.

Key words: the context-centered foreign language teaching, non-linguistic
universities, listening skills, compensatory skills; sounding text.

Nowadays, the method of teaching foreign languages has acquired the urgency
of the problem of combined teaching of various types of speech activity to listening
and understanding, speaking, reading and writing.

Teaching students of economics a foreign language, we set the task of acquiring
communicative (intercultural) competence, which provides not only knowledge of a
foreign language, which is a means of communication, a means of obtaining
information in a particular branch of knowledge, in our case in economics, information
exchange in the sphere of their professional activity, but also the ability to see and
perceive a different culture and interact with native speakers.

According to the theory of contextual learning, which is the development of an
active approach and the assimilation of social experience (L. S. Vygotsky, A. N.
Leontiev, P. Ya. Halperin, N.F. Talyzina, etc.), the learning process is considered as
the formation of cognitive activity students, gradually transformed into a professional
activity. Verbitsky A.A. (1991) defines contextual learning as “learning, in which the
whole system of didactic forms, methods and means simulates the subject and social
content of the future professional activity of a specialist and the assimilation of abstract
knowledge and systems by the specialist is imposed on the framework of this activity”.
The means of learning are the means of mental reflection of reality, while the context
provides an adequate or, on the contrary, an illusory reflection of objects and
phenomena of objective reality, their personal meaning.[1]

Kunanbaeva S.S and Stamgalieva NK. (2000) state that the conditions of

15
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context-centered foreign language teaching in a non-linguistic university allow the
student to be brought closer to the state of using knowledge as a means of achieving
practical goals in model conditions of professional activity; to form an adequate idea
of the diversity and problem of professional-subject and social relations in situations
of a future job , to ensure in the process of these situations that students receive relevant
emotional value experience. Mentioned above allows us to consider that context-
centered learning, its forms and methods should most accurately meet the tasks of
shaping students' motivation for communication. By teaching methods are usually
understood the methods and techniques in which students are directly involved in
active learning activities. “Activity is most often defined as a way of interaction of a
person with an environment in which his desire for its effective development is
expressed” [2].

Consequently, the object of the formation of activity in the field of professional
communication is communicative skills in all types of speech activity. Stamgalieva
N.K. defines specific tasks in the light of the theory of contextual learning to
communicate economists in a foreign language [6]. We highlight the task of learning
to listen and understand professional texts in the specialty, which are based on the basic
skills that students of non-linguistic universities should have, that is to say:

Understanding the main content of the sounding professionally-oriented text:

o defining the topic of sounding professionally-oriented text

o identifying and highlighting the main information of the sounding text,
separating the information of paramount importance from the secondary;

o establishing a connection (logical, chronological) events, facts;

. anticipating the possible development (completion) of actions and
events;

. the integration of the facts stated in the text;

o making conclusions on the text listened.

Extracting complete information from a given text:

o a complete and accurate understanding of the facts / details, the

allocation information to confirm, clarify anything;
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o the establishment of the relationship of events, the disclosure of cause-
effect relationships between them; determination of the main ideas comparison
(mapping) information and others.

Understanding the necessary (interesting) relevant information:

o definition of the text genre;

o Identification of information related to an issue;

o determining the importance / value of information, etc .;

The implementation of these tasks requires the selection and organization of
educational material for contextual learning and the formation of skills for
understanding professional-oriented speech (that is, listening to different types of
professionally-oriented texts) and professional communication in various
professionally relevant areas of communication. This requires minimizing and
concretizing educational material on learning to listen and understand an economic text
based on a leading principle called the principle of “context-pragmatic significance”.

The demand of a foreign language in society increases, in turn, the status of a
foreign language also raises as an academic subject in the system of training specialists
in the economic sphere. So, in many higher educational institutions of economic
profile, a foreign language is among the major subjects nowadays. In modern foreign
language programs for non-linguistic universities, the proportion and importance of
listening in the educational process has increased, and the main goal of the students is
to develop the skills of “listening comprehension messages of a domestic,
informational and professional nature, based on the topic studied” It is known that the
ability to understand speech aurally does not come by itself, we need special exercises
and the organization of the auditory perception of speech while developing other skills
of speech activity.

Under natural conditions of communication in a foreign language, we prepare
our students to listen to lectures, reports and speeches, tape recordings of speech, radio
and television news, to participate in discussions and conversations and watch movies,

etc.
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The starting point in determining the strategic goal of learning to listen and
understand is the social order of society in relation to specialists in the economic
sphere. Defining the strategic goal of education, it is necessary to answer the question:
What qualities, knowledge and skills should be formed by a student of the Faculty of
Economics so that he can “live comfortably” in a rapidly changing economic world
today and tomorrow? To answer the questions asked and to fulfill the order of the
society, we revised and discussed the “Foreign Language” course program at
methodological meetings and defined goals and objectives in training. Teaching a
foreign language at an economics university, in particular, at the Karaganda Economic
University of Kazpotrebsoyuz takes place in three stages. The first stage includes the
first and second semesters. The second stage is the third and fourth semesters. The third
stage is the fifth and sixth, respectively. The total amount of hours for learning a foreign
language in different specialties varies from 520 hours to 462. [3]

First stage: The objective of the perception of foreign speech in the first year is
listening and understanding of a teacher’s speech, and global understanding of a
listened educational text. (the first year students learn "Basic English").

Learning listening is carried out on the basis of authentic educational audio texts
in recording. These are texts of a monological and dialogical nature, based only on the
studied topics and connected mainly with the curriculum of the course. The text sounds
2-3 minutes, listening once.

Students should be able to:

o understand by ear the general content of the training audio text, recorded
at a tempo of 200 words / min, containing 2% of unfamiliar words, the meaning of
which can be guessed from the context;

. determine the theme of the text;

. list the basic facts;

o transfer the general content of the text in the target language.

Criteria for assessing the development of auditory skills:

o Adequate reaction to the teacher’s speech.

o identification and recognition of the studied phonetic, lexical and
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grammatical phenomena aurally.

o Understanding the general content of the audio text, with its one-time
presentation. Answers to questions what, where, when?

o Quantitative and qualitative understanding of the facts.

Second stage. The purpose: a global and detailed understanding of the text
listened, as well as the use of textual information for communicative purposes.

In the second stage, we are used authentic audio texts reflecting colloquial,
publicistic and scientific styles. The playing time is 3 minutes with a one-time
presentation with 3% of unfamiliar words.

The student should be able to:

o put questions on all the facts of the text and answer them;

o identify the semantic milestones of the audio text for the preparation of a
detailed plan (schemes, diagrams);

o choose the details corresponding to the content of the text (test items)
from the options proposed by the teacher;

o make a detailed and short retelling of the text in the target language.

Criteria for assessing skill formation:

o the full understanding of the audio text, (the percentage ratio of the
understood and misunderstood factual material).

o the accuracy of the audio text understanding (identification of semantic
milestones, the definition of the communicative intention of the author, the possibility
and situation).

The third stage: The purpose is to improve the auditing skills, the development
of critical thinking skills in comprehension of an audio text and the use of the
information obtained for communication purposes. [5]

The training uses authentic economic texts of a publicistic and scientific nature,
dialogues and monologues, recordings of television and radio information, etc.
Materials for listening should reflect different functional styles of speech.

Audio text can contain 3-4% unfamiliar words, which you can guess. The sound
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time 4-5 minutes, recording audio text is to be performed by a native speaker.

The student should be able to:

o understand audio text in detail, recording tempo 230—-240 sl./min;

o differentiate the information received by listening (to determine the main
and secondary facts);

o predict the beginning or ending of the text (with the appropriate task of
the teacher);

o give a critical assessment of the information listened at the elementary
level.

Criteria for assessing the formulation:

o the comprehensiveness and depth of the audio text (the quantitative ratio
of understood and misunderstood, the main and minor facts).

o listening speed corresponds to the speech tempo.

In connection with the emphases of a pragmatic orientation in the teaching of
foreign languages, the question arises as to which of the students, where and when will
actually use the language being studied to communicate with native speakers.
Certainly, it will be in their professional activities. Of course, not all students will have
real direct contacts with native speakers in the country of the language being studied,
however, an analysis of the situation in our country shows that such opportunities exist
primarily in the following areas: personal contacts in business, access to high-quality
economic education at home and abroad, access to world experience and knowledge,
international communication and cooperation.

Outside the country of the language being studied, the most real is indirect
contact with authentic information, which makes receptive types of speech activity
most important. They are listening and reading. This demonstrates the need to put
forward the processes of listening comprehension in the theory and practice of teaching
a foreign language, and with the modern system of telecommunications and the media
(radio, television and internet) the listening comprehension of sounding text. Most
likely, we should talk about the method of teaching the subject, which should be based

on the work on the text, most precisely the work on the language should come with the
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"text". The text is an incentive for the development of all other types of speech activity,
including oral.

Mastering the ability to understand audio and video information has a completely
natural motivation and can be available to absolutely anyone who wants to learn a
foreign language without leaving Kazakhstan. However, such a statement does not
infringe upon the rights of productive types of speech activity, especially since any
learning process in an artificially created language environment is a process aimed at
the future, i.e. on situations that a student may encounter in the future, coming into
contact with a native speaker of the language being studied, both in his own country
and abroad. [4]

Due to the fact that today the task is set to teach students to understand an
authentic text, it is important to learn different types of listening strategies. Under the
strategies of listening to texts of different types is understood a complex of knowledge
and skills, the possession of which allows students to:

o understand the type, specificity and purpose of the texts;

o to be guided in this text in view of its specificity and in accordance with
the  communicative task (to understand the text completely or selectively);

. extract information at different levels.

General education knowledge and skills include the following:

o highlighting the necessary relevant information;

o comparison (mapping), classification of information in accordance with
a specific educational task;

. anticipation of information;

o synthesis / evaluation of the information received; written fixation of
listening information, etc.

One of the subjects of consideration of this article is also the nomenclature of
skills of compensatory competence. We define it as the ability and willingness of
students to use prior life experience, linguistic and non-linguistic strategies and

techniques that they need to possess in order to ensure successful communication when
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life circumstances require greater speech skills than those that students have in this
particular situation of foreign language communication When teaching compensatory
skills, an important place is given to paraphrase. The selection of the texts with
compensatory characteristics is also significant.[5]

The compensatory skills include skills that allow the student to successfully
understand the sounding text, subject to limited language and speech experience: -

language and contextual guess about the meaning of unfamiliar language means;

o reliance on information representing audiotext,

o reliance on various paralinguistic means (gestures, facial expressions,
clarity, etc.),

o reliance on a plan;

o reliance on the text keywords,

o on its structure and storyline,

o on your speech and life experience in your native language,

o on knowledge of the subject communication,

o on professional experience, etc.

On the basis of research and experimental testing, work experience and sharing
the opinions of methodologists, we believe that the specific skills necessary for the
perception of professional speech by listening are:

o the ability to select the most informative parts of professional
communication;

o the ability to make a judgment about the message heard based on past

experience and professional erudition of students;

o ability to understand the professional speech of various people who
possess a number of flaws in pronunciation;

o the ability to understand professional speech with one-time listening with

visual non-verbal support;

. the ability to understand professional speech in contact and distant

presentation of a professional-oriented text.
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o the ability to associate sounding verbal information with a visual support
in the form of diagrams, graphs, drawings, formulas, abbreviations, letter and

numeric designations;

o the ability to compensate for the loss of verbal information using non-
verbal visual supports (diagrams, graphs, etc.);

o the ability to anticipate the meaning of the message, based on past
experience, professional erudition;

o ability to create a projection of the text close to the author's title,
keywords, based on professional experience;

o the ability to highlight new information, based on their professional
experience and knowledge;

o he ability to recode received signals into larger units, including in the

form of symbols adopted in the economic text.
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Abstract. This article is devoted to the peculiarities of the manifestation of
aggressive behavior on the verbal level among English-speaking teenagers. The necessity
to study the verbal manifestations of aggression, is caused by the fact that this type of
aggression is mistakenly estimated by society as less destructive and only “fictitiously”
dangerous. The article studies the ways of representation of verbal aggression through
slang, jargon, obscene vocabulary. Also reasons why teenagers use conversational
vocabulary in speech are examined.

Key words: verbal behavior, verbal aggression, slang, jargon.

AHHOTauma. [laHHasa CTaTbs NOCBSILEHA OCOBEHHOCTSM MpPOSIB/IEHUS arpeCCMBHOIO
noesefeHns Ha BepbanbHOM YpPOBHE B Cpefe aHrfos3blYHbIX NOAPOCTKOB. HeobxoanmocTb
n3yyeHnss BepbanbHbIX MPOSIBNIEHUA arpeccuM npoAMKTOBaHaA TeM akToM, 4YTO B
COBPEMEHHOM COLMYME TakoOM BWA arpeccum OWwnboYHO OLIEHMBAETCS Kak MeHee
AECTPYKTMBHBIN U NUWb «(UKTUBHO» OMAcHbIM. B cTaTbe paccMaTpuBaloTCs Takue
NposiBNEHNs BepbasibHOM arpeccum Kak CJIEHr, JKaproH, CHWKEHHas NeKkcuka.
AHaNM3MpyOTCA MPUYKUHDBI, MO KOTOPbLIM NOAPOCTKN YNOTPEONSIOT CHMKEHHYIO NIEKCUKY B
peun.

KnroueBble cnoBa: peyeBoe nosegeHve, BepbanbHas arpeccusi, CNeHr, XXaproH.
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PeueBoe moBeneHne yenoBeka — SBICHUE CIOXKHOE, OMpenesieMoe OOIbIINM
KOJMYECTBOM  Pa3IMYHbIX  (DaKTOPOB: BOCHUTAHMEM, COLIMAJIBHOW  CPEIOM,
HAIMOHAJIBHO-TEPPUTOPUAIIBHBIMU  OCOOCHHOCTSIMU. TO SIBJIEHUE HAXOJUT CBOE
BBIPAKEHUE B CTEPEOTHUITHBIX BBICKA3bIBAHUSIX, PEUCBBIX KIIUIIE, TPUCYIINX TAHHOU
JUYHOCTHU, B TOM, KaK YEJIOBEK UCIOJIb3YET S3bIK B pa3HOOOPA3HBIX 00CTOATEIHCTBAX.
Bunokyp T. I'. Ha3bIBaeT pedyeBoe MOBEJCHUE «0Opa30M YEIOBEKa», a €ro CyThI0 —
HCIIOJL30BaHUE SI3bIKA YEpe3 CTWIIb CaMoro uesoBeka [5, ¢. 25]. BeimensioT aBa
(YHKIMOHAJIBHBIX BapUaHTa PEUYEBOro MOBEJCHUS: MHPOPMATUBHOE U (paThueckoe
(peueBoe MoOBEAECHUE, B KOTOPOM BBIPAXKAETCS MHAMBUIYATBHOCTh TOBOPSLIETO, TO
€CTh CIIOCOOHOCTh NOHUMATh IMOBEJIEHUE B CUTYallUH IPA3JHOU OOJTOBHU, TYXOBHOTO
OOIIIeHUs, HCTIOJIB30BAHKE ONPEICICHHBIX paMOK peueBoro stuketa) [10, ¢. 138].

[Ipu 3TOM HOPMOI PEUYEBOro MOBEACHHS CUATAIOT HHPOPMATUBHO-(PATHUECKUI
Oasianc, korjaa Hapsiay ¢ GyHKUIMEH rnepeaadyd WHGOpPMAIUU TOBOPSIIMIA pelaeT u
TaKHe 33J]a4l, KaK YCTAaHOBJICHHE OTHOUIEHUH ¢ COOECETHUKOM, CO3/IaHUE JIPYHKECKOM
aTMoc(epbl U COLIMAIBHO-KOMMYHUKATUBHOr0 Komdoprta [9, c. 110].

OcoOplii MHTEpeC NpeacTaBiIsieT co00il pedyeBoe NOBENEHUE MOJIPOCTKOB.
MonoaexxHasi peyb OTpa)XaeT HEYCTOMYMBOE KYJIbTYPHO-S3bIKOBOE COCTOSIHHE
oO1ecTBa, OaJaHCUPYIOIIEee Ha TPAHU JIMTEPATYPHOTO S3bIKa U >kaproHa. JKapron —
JaJ€KO HE HOBOE SBJICHHE B JIMHIBUCTHKE. B Hacrosiiee BpeMs KaproH
paccMaTpUBaeTCAd KaK 3aHWKEHHBIM CTUJIb PEUH, PA3MBIBAIOIIMN U HOPMBI SI3bIKA, U
HOPMBI PEUYEBOT0 STUKETA, CTAHOBSIIIUICS MPUBBIYHBIM HE TOJIBKO B MOBCEIHEBHOM
0011IeHNH, HO U B TeJie- U paguosdupe [2, c. 70].

XapakTepHO, 4TO MOAPOCTKH YACTO UCTIONB3YIOT CJIOBA U BBIPAYKEHU S, 3HAUCHUS
KOTOPBIX JI0 KOHIIA HE TOHUMAIOT U HE CTPEMSITCA MOHATh, UTPasi HA BHEIIHEN SPKOCTH
oOpaza. A HepeAaKo W 3aTPYIHSIOTCS MOHATh, MOPOXKIAsi B PEYU LIETIOYKU CIIOB -
«Mapa3uToBy, Ha O0pb0OE C KOTOPHIMH HE TaK JAaBHO COCPEIOTOUYHMBAIM OCHOBHOE
BHMUMaHue nenaroru u Quionoru. I[lo wmuenuto JLII. ByeBoit, ocHoBHOE,
3aCIy’)KMBAIOILIEE  OCYXKICHUS KAueCTBO  MOJIOAECKHOIO  KAproHa, KOTOPBIM
dbopMupyercss KpyroMm OOIIEHHS TMOAPOCTKA, 3aKJII0YaeTcsl B €ro BbIPaXXEHHOM

aTaBUCTHYECKOM npumutuBuzMe [4, c. 138]. KpoMe pacruiblB4aTOil CEMAaHTUKH, OH
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NPOSIBIISIETCS. M B YNOTPEOJNCHUM 3aHMKEHHOW JIEKCHMKH, OTKyJa 4YepralTcs ee
pecypcbl, W B CTWIMCTHYECKH 3aHM)KCHHBIX TIPaMMAaTUYECKHUX CpEICTBax,
UCIIOJIb3yeMbIX B pPEUM; U, HAKOHEIl, B 3HAYUTEIIbHOM J0Ji¢ 3aUMCTBOBaHUN U3
MPOCTOPEYHOM JIEKCUKH.

Peub cOBpeMEHHBIX aHTJIOS3BIYHBIX MOJPOCTKOB OYEHb Oorara CIeHTH3MaMH,
KaproHU3MaMH, HEHOPMATHUBHOW JIEKCUKOH. MOJOJekKb aHIIOA3BIYHBIX CTpaH
YBJIEKACTCSl TaKUMHU KyJIbTypaMH, KaK XHWII-XOIM, Opeik-mgaHc, rpadgdutu. OgHakKo
HEJOCTaTOYHO BBICOKAsh KyJIbTypa MOJAPACTAIONIETO IOKOJCHUS, HE3PEIOCTh
MBIIUIEHUS IOIPOCTKOB 3a4aCTYIO HE IMO3BOJIIFOT UM I'PaMOTHO OLIEHUTh JJOCTOMHCTBA
Y HEJOCTATKU TBOPYECTBA UX KYMHPOB.

Tor ¢akr, 4To0 MOAPOCTOK M3 Pa3IUYHBIX BAPUAHTOB PEUYEBOIO IMOBEICHUS
HEpEeJAKO BbIOMpaeT WMEHHO HauOosiee TpyObld, CHWXKEHHBIM, Tpedyer
JOTIOJIHUTENNBHOTO TOsACHEHUs. Kak HM CTpaHHO, HEHOpPMAaTUBHAs JIEKCHKA, KaK U
mro0ast apyrast JeKCU4ecKas rpynmna si3blka, HMEET CBOM «CHJIbHBIE» CTOPOHBI, YEM U
OoOBsACHSETCS €€ XKUBydyecTb. HeHopMaTuBHAsl JIEKCMKA MNpuUTArareiabHa (1000
HOCHTEJIb 53bIKa, YECTHO OLICHUBAIOIIUI PEAJbHYI0 PEYEBYIO MPAKTUKY, TIOATBEPAUT
ATy OYEBHUIHYIO UCTUHY) [6, c. 195]. Ona mo3BossieT BepOanu3UpOBaTh, TO €CTh
BBIPA3UTh B MaTEPHAIBHBIX €IWHUIIAX PEYH, Pa3IMYHbIE 4YyBCTBAa (BOCTOPT,
BOCXMILIEHHE, 10CAy, TOPEUb, 3JI0CTh U JIp.).

Bep06anbHas arpeccus yauie BCero pernpe3eHTUpyeTcs UCIOIb30BaHUEM CIICHTA.
HedopmanbHoe oOmienne MOAYMHEHO TaKWMM MOTHBAaM, Kak TIIOMCK Haubosee
0JIarONpPUATHBIX TICUXOJOTUYECKHUX YCIOBHM [UIsl OOLIEHUS, OKUJAHUE COUYBCTBUS U
COMEpPEKMUBAHMS, >KaXJa HCKPEHHOCTH W E€IUHCTBO BO B3MVIA/aX, MOTPEOHOCTH
caMoyTBepauThes [3, ¢. 194], B ToM uuciie 3a CYET HAPYUIEHUS HOPM M MPaBUII
peueBoro stukera [10, c. 89].

HecMoTpst Ha 3HA4YMTENbHBIE pA3HOIVIACHS, OTHOCUTEIBHO ONpEACICHUI
arpeccu, B HacTosllee BpeMsi OOJBUIMHCTBOM MPUHUMAETCA CIEIyIollee
ompenesieHue: arpeccuss — dTO Jobas ¢opma TMOBEACHUS, HalCJICHHAs Ha
OCKOpOJIeHHE WIK MPUYMHEHUE Bpela JPyroMy >KUBOMY CYIIECTBY, HE JKEJIAIOIIETO

TaKoro OTHOIIeHUs [7, c. 44], npu 4yem naHHas GopMa MOBEIECHUS MOXKET ObITh KaK
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BepOaNbHOMN, Tak U HeBepOanpHOM [11, c. 93].

Oxcdopackuii  clioBaph aHIJIMMUCKOTO  sI3BIKA OMPENETSeT CJICHT Kak
«pPa3rOBOPHBIN SI3bIK, KOTOPBIM CUMTAETCS HIKE CTaHAapTa peyd O0Opa3oBaHHBIX
JOJEd W COCTOMT JMOO W3 HOBBIX CJIOB, JIMOO M3 OOIIEpacpOCTPAHCHHBIX,
yIoTpeOIIeMbIX B CIICIIMANIBHBIX 3HAYCHUSAX) - «a type of language consisting of words
and phrases that are regarded as very informal, are more common in speech than
writing, and are typically restricted to a particular context or group of people», Takxke
KaK «COBOKYIHOCTb OCOOBIX JIEKCEM, UCIIOJIb3yEMbIX PYIIION JHII, TPUHAITIEKAIINX
K HU3ILUM CJIOSIM OOIIECTBA U MOJB3YIONIUXCS JyPHOU penmyTanuein» [12].

BriziensoT cieayromnue pa3HoBUIHOCTA aHTJIUHCKOTO CJIEHTa, KaK:

1. «oOpartHbIii ciieHr» («back slangy): yob Bmecto boy;

2. «ueHTpallbHBIN cieHr» («centre slangy): ilkem Bmecto milk, utchker BmecTo
catch.

3. «pudmyrommuiics cienr» («rhyming slangy) artful dodger Bmecto lodger, flea
and louse (uau cat and mouse) Bmecto house, sorrowful tale smecro fail;

4. tak Ha3biBaeMbIi «medical Greek»: douse-dog Bmecto house-dog, a stint of
pout Bmecto a pint of stout, to poke a smike BmecTo to smoke a pipe u T. 1.

Bce 3Tu BUIBI ICEBAOCIICHTa HCTIOJIb3YIOTCS UCKIIFOUUTENBHO C LEIBIO CIENIATh
S3bI1 TOM WM MHOM COIMAIbHOM TPYIIIbl HEMOHATHBIM JJI1 HEMOCBSIIEHHOTO [8, C.
191].

Eme omuuM xapakTepHBIM acCleKTOM TMPOSBICHUS BEpOATbHOW arpeccuu
SBJISIETCA XKaproH. JJis aproHa xapakTepHO HE TOJIbKO UCKaXKEHUE CYIECTBYIOIIUX
CJIOB SI3bIKa, HO U MHOTOYHCJICHHBbIC 3aMMCTBOBAHMS, BHEUIHUNA OOJMK KOTOPBIX
HEpPEeAKO MOMUMPUITUPYETCS TaKUM OOpa30oM, YTO OHM HHUYEM HE OTIMYAOTCS OT
OCTaJIbHBIX JICKCEM JIAaHHOTO $I3bIKA. ¥Y3KOCIEHMAIbHBIM XapaKTep KaproHa MOXKET
OBITh TPOWITIOCTPUPOBAH HAa MaTepuaje JEKCUKH, THUIMYHON IS Pa3IndHBIX
3aBEACHUI: 3a MpeJeaMu dTUX YUpPexkKIACHUN yKa3aHHas JICKCMKA JHOO0 BOBCE HE
ynoTpeoJiseTcsi, Jub0 HCIoyb3yeTcs B ApyroM 3HadeHuu. Hampumep, B UToHe
UCTIONB3YIOTCS CIEAYIOIIUE KaprOHU3MBbI: SCUQ - «HUYTOKHBIA YEIOBEK, HETOAsIii», t0

sap - BBINIOJHSTH TSDKEIYIO padoty; B Bectmuncrep - Cxyin: bag - monoko, beggar -

27



International research and practice media conference January 31% , 2019

caxap, blick - msu, bully - cBucarommii pykas xanara; B YuHUECTEpCKOM KoJuieke: to
firk - «moceLiaThy, t0 goO continent - ocraBathcs goMa (B CBsI3U ¢ 0OJIE3HBIO), tUQ -
OE3BKYCHBIN, TPECHBIN, HecBeXxui [1, c. 106].

Wtak, noapoOHbIi aHAN3 MOHITHS «PEeueBOE MOBEJCHUE» U 0COOCHHOCTEN ero
ynoTpeOsieHusT TOIPOCTKAMU T03BOJISIET C/IENIaTh BBIBOJ O TOM, YTO B HACTOSIIIEE
BpEMsI B CBOEH peur MOJIOACKDb MPEANOUYNTAET UCIOJIb30BaTh TAKUE PA3HOBUIHOCTU
pPEYEeBOM arpeccuu Kak CIJIEHT, )KaproH, HEHOpMAaTHUBHAS JICKCUKA.

[IpuHsiB 32 OCHOBY IIOJIO)KEHHE O TOM, 4YTO BepOalibHasl arpeccusi HOCUT
HETaTUBHBIN XapaKTep W WUMEET OTPUIIATEIbHBIC IOCJIEACTBUS, T.€. OCHOBaHAa Ha
rpy0oii, OpaHHOH, pyraTeIbHOM U arpeCCUBHON PEUYH, PACCMATPUBAIOTCS PA3TUIHBIC
BUJIbI arpeCCUBHOTO MPOSIBJICHUS B PEUYEBOM TMOBEJACHHUH IMOAPOCTKOB U MOJIOJIBIX
monei. HampaBineHHOCTh HETaTUBHO-arpeCCHBHOTO OTHOIICHUS TOBOPSIIIETO MOYKET
UMETh JIBa BEKTOPA.

Bo-niepBrix, peueBasi arpeccusi MOXKET OBbITh Hayelena Ha adpecama.

[Mpumep 1: Oh, you are a real gumbo! You can not be trusted!

[lepeBon: Tt Hacmosawui 6on16an! Tebe Henvssa dosepsamy!

ITpumep 2: How stupid you are! I'm pissed off!

[lepeBon: Kaxoii mut enynwiti! Kax sice mol mHe naooen!

B nanHOM OTpBIBKE MOJOHas JEBYIIKA BeAET Oeceqy C HaJoeBIIeM ei
OJTHOKJIACCHUKOM, OHa pa3Jpa)keHa HaBS3UMBBIMA yXQKHWBAHUSIMH MOJIOJOTO
YeJIOBEKa, U B CBOCHM PEUM HCIIONB3YET CICHTU3Mbl. TakuM 00pa3oM OHa BbIpakaeT
CBOC HETaTUBHOE OTHOIIICHNE U arpeCCUBHBIA HACTPOMU MO OTHOIICHHIO K MApHIO.

Bo-BTOpBIX, pedeBas arpeccust MOXKET OBITh Hanpasgiena K npeomemy pedu.

IMpumep 1: | can't believe it! It is a bullshit!

[lepeBon: A ne gepio 6 smo! Smo noanas uyun!

IMpumep 2: Stop talking about it! For me it is a duck soup!

[lepeBon: Xeamum yorce 06 smom coeopums! /[na mensi smo niesoe deno!

B npuBeacHHOM TpmMepe aBa MPHUATEIS BEAYyT IUAJIOT, B KOTOPOM OJMH
PacCKa3bIBACT APYTOMY BCEBO3MOXKHBIC UCTOpHH. ONMH 13 COOECETHUKOB HE TOBEPSIET

pacckasaM CBOEro Jipyra, MO3TOMY B OOIIEHMH OH MCHOJB3YET *aproHusmbl. Bce
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HCTOPHUU CBOETO MPHUSTENS OH HA3bIBAECT UYIIbIO U €PYHIOM.

VY arpeccMBHOrO pe4yeBOro IMOBEJCHUS CYHIECTBYET HECKOJIBKO IIEJIEBBIX
yCcTaHOBOK. Llenbio peueBoit arpeccuu MOXeT OBbITh npeKkpauyerue KOMMYHUKAYUU'

IMpumep 1: 1 don"t understand you and all you are talking about! Shut up!

[lepeBon: A He nonumaro mebs u mo, o yem mwi 2080puLv! 3amrknucy!

ITpumep 2: Oh, back off! | can't listen to it any more!

[lepeBon: Ilpexpamu necmu uywin! A ne mocy 6onvuie caywams 3mo!

B ananusupyemoM mnpumepe repoil oOHIAETCS CO CBOUM CJIETKA BBIMTUBIINM
JIPYTOM, KOTOPBI TOBOPUT Pa3HbIE IIIyNOCTU. Pa3pakeHHbIN HEBHATHOW, HEUETKOU
Y HECBSI3HOM peublo TOBAPHIIA, €T0 COOECETHUK UCTIOJIb3YET B CBOCH peUM CIIEHTU3MBbI
kak «back offy, «shut up» u HEeHOpMaTHBHYIO JIEKCHKY.

Takke 11eJIbI0 arpeCCUBHOIO PEUYEBOI0 MOBEJICHUS MOXKET OBbITh cmpemieHue
00H020 cObeceOHUKa K nepexody Ha MOHONI02UHECKYIO peUb.

[Mpumep 1: Stop stringing me along! 1 know much about it!

[lepeBon: Xeamum 6o0ums mens 3a nHoc! A 3uaro namnozo 6ovuie 06 smom!

IMpumep 2: Come off it, man! You are speaking about the thing you do not
understand at all!

[lepeBon: Xeamum epamw, uyeak! Tol 2osopuuiv 0 mom, ye2o 6000ue He
3Haeuls!

B nanHOM pedyeBOM KOMMYHUKAIMM Pa3rOBAPHUBAIOT JBA YEJIOBEKa, OJHWH W3
KOTOPBIX NYTEM PEYEBOM arpeccud W HCIMOJb30BAHHS B CBOEW PEUYM CIEHTOBBIX
BBIPAXEHU MBITACTCSI TOCTOSIHHO MEPEOUTH CBOETO MapTHEPA Mo Oecelie U MEPEeuTH K
MOHOJIOTUYECKOMY BBICKA3bIBAHUIO.

Takxe cpecTBaMU BbIPAKEHHSI HETATUBHOT'O arpeCCUBHOTO OTHOIIEHUSI MOTYT
ObITh JieKkcuueckue. K JIeKCHMYEeCKMM CpeACTBaM BBIPAXEHUSI arpecCHBHOTO
OTHOILIEHUSI OTHOCSITCSl CJIEHT, KaproH, BYJbrapU3Mbl, MPOCTOpPEYHAsl JIEKCUKA U
HEHOPMATHBHAs JICKCUKA.

[Tpumep: Damn it all! You are a bad egg in the group!

[lepeBon: Yepm nobepu! Tol napwusasn osya Hawei epynnwi!

Hapﬂ)ly C JCKCHMYCCKHMH, CPCACTBA BLIPAXCHHA arpC€CCUBHOI'O0 OTHOIICHMA
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MOT'YyT OBITH rpaMMaTuKO-CHMHTAKCUICCKHUMMU. K Hum otHOCATCS HCIIOJIHBIC,

He3aBepIIeHHbIE ()pa3bl, TOBTOPHI, BOCKIUIIAHHUS:

[Mpumep: By golly! By golly! Is it he, who...?

[TepeBon: Ymob mue nposanumocs! Ymob mue nposanumocs! Imo own ...?7

Takum 06pasoM, B PC3YJIbTATC IMPOBCACHHOI'O HCCICAOBAHUA MOKHO CACJIATb

BBIBOJ[, YTO B AHIVIOA3BIYHBLIX CTpPaHaAX Ha6JIIO,ZIa€TCH TCHACHIONA K BO3PACTAHUIO

YPOBHSI BepOalbHON arpeccuu cpeaud MNoApOoCTKOB. Kak mokaszal mpakTUYeCKui

MaTcpuall, JXaproHHbIC, CICHI'OBBIC BBIPAKCHUA, HCHOPMATHBHAAI, 6paHHa>1 JICKCHUKa

ABJISIETCSI HEOTHEMJIEMOM YacThlO OOIIEHMS Cpeld CBEPCTHHUKOB. Benp oOlieHHe C

HUMH, a TaKXKe C APY3bsIMHU 00JI€€ CTapIIEro BO3PACTa SBJISIETCS OUEHb 3HAYUMBIM JJIs

IIOOPOCTKOB, a4 3HAYUT OHH AOJIZKHBI pa3roBapuBaTh HA «CBOCM» ()I(apFOHHOM) SA3BIKC.

vk

8.
9
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Abstract. This article is devoted to the diachronic study of the English Indefinite
Aspect of the Old and Middle English languages. Aspect is a grammatical category that
expresses how an action, event or state, denoted by a verb. According to the history there
are different opinions of appearing English verb aspect. The only aspect which has the
synthetic form is the Indefinite Aspect. All the aspects existed in OE period were given by
the form of the Indefinite aspect till they formed their own analytic forms. There was no
distinct grammatical form of the aspect in OE, but there was the meaning of aspect in the
content. The examples given in this article witness the existence of the Indefinite aspect in
OE period. In the Middle English period there were some changes in making sentences in
Indefinite aspect. During the ME period the English language changed from the synthetic
form to the analytic form of the language and it wasn't able to designate aspectual meaning.
The consequences of such transformation of the verb forms denoting aspectual meanings
of Indefinite were appeared.

Key words: Indefinite aspect, Old English period, Middle English period, synthetic
form, analytic form.

The English language belongs to the West Germanic branch of the Indo-
European family of languages. The history of the English language traditionally is
divided into three main periods: Old English, Middle English and New English. During
its development the English language was influenced by many other languages, such
as: German, French, Latin and others.

English has been spoken in England since around 450 (449 is the date given by
the Venerable Bede in his history written in the early eighth century). The English
language was strongly influenced by the events that took place in the history of British
Isles.

This article is devoted to the diachronic study of the English Indefinite Aspect
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of the Old English and Middle English languages from the point of the historical
linguistics.

“The historical development of any language is a continuous uninterrupted
process. English language has a long and eventful history. It began in the fifth century
of our era, when groups of West Germanic tribes settled in the British Isles. During the
sixteen hundred years of its history the English language has been undergoing constant
change and it is changing still. It is customary to divide the history of the English
language into three main periods: Old English, Middle English, New English” [1, p.
85]. There are different opinions about the periods of developing of the English
language. According to T.A.Rastorguyeva Old English period lasts from the 5™ century
to the end of the 11". By B.A.llysh Old English began from German invention to
Britain in the 7" century until 1100year. But A.A. Reformatsky says that “OE period
began from the early times till the 11" century, it is the time of Anglo-Saxon dialects,
when Angles, Saxons and Jutes invaded Britain...this “gothic” period of English
history is connected with the Anglo-Saxon and Celts wars and the struggles with the
Dutch” [2, p. 264]. As T.A.Rastorguyeva describes “It was a period of transition from
PG to written OE. Language appeared in this OE period. Tribal dialects changed into
local dialect. The language was described synchronically. The language was synthetic
with well developed morphological categories [3, p. 50]. There is different time of
periodisation of the OE period, but the common one is that it begins from the 5™
century.

According to Henry Sweet that this period was the period of “full endings”, it
means that the English language kept its synthetic nature at that time.

A.A Reformatsky writes that “the turning point from the OE period to the Middle
English was the Norman Invasion (the frenchified Scandinavian Vikings). ME period
approximately begins in 1066 and ends in 1476, from Norman Conquest to introduction
of printing” [2, p. 264]. By T.A.Rastorguyeva “Middle English (1100-1500) period is
called the period of leveled endings. It was the year of Roman conquest. The dialects
were developed. The dialectal division of present day in England owns its origin to this

period of history. Official and dominant language was English. The phonetic and
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grammatical structure had incorporated and perpetuated the fundamental changes of
the preceding period” [3, p.50]. A.A. Reformatsky noticed, that “during this period
“the winners” spoke in French and “the won” Anglo-Saxons spoke in one of Germanic
languages. The fight between two languages ended with the victory of the primordial
and public Anglo-Saxons language, though the vocabulary greatly enriched with the
French words” [2, p. 264-265]. It was the period when the synthetical case, personal,
gender endings were being disappeared and analytical form was being appeared.

Old English language was one of the Old Germanic dialects, and it had all the
common grammatical characteristics of the Germanic branch. Such parts of speech as
the noun, the pronoun, the adjective and the verb existed in OE period, but they
appeared in Early OE.

It is obvious that the verb is one of the important and the most complicated part
of speech. In OE period the verb had few grammatical categories, such as person,
number, mood, voice, aspect and tense. But the problem is that not all of these
categories had grammatical form.

One of such problematic categories, which had only the meaning without form
IS aspect.

There are many definitions of aspect, one of them is that “Aspect is a variation
of one semes lexical meaning of the verb depending on the form of action” [4, p. 24].

According to the history there are different opinions of appearing English verb
aspect. T.A. Rastorgueva says “that aspect was appeared in Old English period and it
was expressed with the help of prefix ze- or without it. Also, there were other ways of
expressing aspective meaning such as using verb phrases habban, béon, wardan” |3,
p. 111]. B.A. Ilysh writes that in Old Germanic languages “there appear to have been
three aspects: the continuous, the momentaneous, and the resultative. The continuous
aspect presents the action as developing in time, without reference to any completion.
The momentary aspect presents the action as heading toward completion. Lastly, the
resultative aspect presents the action as completed and having brought about a new
state of things” [5, p. 28]. But further B.A. Ilysh writes in the same work that “OE, as

well as other Old Germanic languages, had the category of aspect, which eventually
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developed into tenses... these aspects were not preserved in OE” [5, p. 106].

As it was written above, the only aspect which has the synthetic form is the
Indefinite Aspect. Perfect, Continuous and Perfect Continuous aspects were given by
the Indefinite aspect till they formed their own analytic forms. As B.A.Ilysh wrote “the
continuous, the momentaneous, and the resultative” [5, p. 28] aspects existed in OE
period, but they were given by the form of the Indefinite aspect. e.g.:

Indefinite aspect in Old period: pa sizlde he ponan sidryhte be lande, swa-
swa he mehte on fif dazum zesizlan. The translation of it in new English: Then he was
sailing from there to the south along the coast as far as he could swim in five days. [6,
p. 220].

In OE Indefinite aspect expressed the meaning of process or presented the
Continuous Aspect.

Indefinite aspect in Old period: ponne monize men modum wlonce wordum
sprecan, pa pe wel cithban, peet hié neefre song sélran ne hyrdon. The translation of it
in new English: Then many men, proud spirit, clearly said that they are well aware that
they have never heard a better song [6, p. 229]. In the second sentence, the context
shows the result or Perfect Aspect action.

There were two forms of the verb “to be” — wesan/beon. Both of them had the
identical translation, but the usage was different. The verb wesan was conjugated in
present and past tense, denoting the fact of the action or state of the present and past
times. e.g. OE: Ic eom munuc. NE: I am a monk (Present - state). The verb beon hadn’t
the conjugation in the past tense and was used for the continuous action. E.g. OE:
Alfred kyning hated gretan Weerferd biscep his wordum luflice ond freondlice...[7, p.
13] . NE: King Alfred sends greetings to Bishop Weerferth with his loving and friendly
words.... OE: L. 5: Ic sette feondreedene betweox pe and pam wife and pinum ofSpringe
and hire ofspringe; heo tobryt pin heafod and pu sierwst ongean hire ho [8, p. 182].
NE: I will put enmity between you and the woman, and between your offspring and her
offspring. He will bruise your head, and you will bruise his heel. From these examples
we clearly see that the Indefinite aspect expressed different aspectual meanings in OE

period.
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T.A. Rastorguyeva says that “the development of Aspect is linked up with the
growth of the Continuous forms. In the Old English verb system there was no category
of aspect” [3, p. 271]. We cannot agree with such negation of the aspect, as in the
above-mentioned examples illustrate that the existence of aspect is obvious. There was
no distinct grammatical form of the aspect in OE, but there was the meaning of aspect
in the content. According to T.A. Rastorgueva aspect appeared only in Middle English
period. One of the scientists who is studying the problem of the English aspects and
had a great success in this research is F.A. Kakzhanova. She observed the monologue
of Shakespeare’s “Hamlet” in one of her works, where she wrote “there was the
meaning of Continuous and Perfect Continuous aspects, but they were not used. The
analytic aspect that was used was — the perfect form. The monologue is written clearly
in Indefinite aspect, and it shows the universality of synthetic Indefinite aspect at that
time” [4, p. 30].

It is impossible to express the different aspect meanings by the Indefinite Aspect,
the English language had the difficult period of solving this problem, synthetical
feature was in the Past, it had to come to the conclusion. The analytical form of
developing began to realize.

Aspect is one of the phenomena of the English language. It was and it is still one
of the problematic questions in English grammar and we believe that it will remain as
a disputable topic for many grammarians and linguists in the future. On the basis of the
complex analysis for Indefinite aspect of the Old English and Middle English
languages from the point of historical linguistics, there come such opinion that
Indefinite aspect appeared in the early times of the English language. Among the all of
English aspects the earliest and the most universal aspect is Indefinite.

The synthetic Indefinite aspect appeared in Old English and also was generally
used to denote continuing and finished actions, then during the Middle English period
Indefinite aspect continued to exist in the meaning of completed and proceeding
actions.

Relying on historic research at the beginning all Germanic languages, as well as,

in Proto — Indo — European, languages verbs were not differentiated into tenses, but
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were differentiated into aspects, that’s why aspect has wider meaning in the historical
linguistics of usage.

At the end of our work we came to such conclusion, that in diachrony many
linguists paid their attention to the ways of expressing aspect and moreover, the
problem of the aspect form was not raised. The main reason of the ignoring of the ways
of expressing aspect was, that in Germanic languages aspect was studied from the point
of the meaning of the verbs, and the grammatical ways of expressing aspect were
forgotten. The other important reason is that in the Middle English period English
language lost its synthetic form and transferred into the analytic form, and in this
period, there was not enough aspect forming in the meaningful verb, that is why
linguists considered English verbs incapable of creating aspect and there was no point

in further researching aspect.
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